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Abstract: the article discusses the translations of Tolstoy's “The coffee-house of Surat” into Armenian. The
history of the creation of the work is being studied. Inaccuracies in the translation into Armenian are
considered, in particular, omissions, excessive additions of translators, smooth text, violations of the syntactical
structure.

The translation of the Surat Coffeehouse is interesting in that it was made from the language of the intermediary,
namely from the translation of the Tolstoy story. There are some successful additions in the Armenian
translation, but on the whole it does not make the translation artistically valuable. Due to unjustified additions,
the aesthetic perception of Tolstoy’s work is reduced.
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MEPEBO/IbI «CYPATCKOM KO®EMHOM» TOJICTOI'O HA APMSIHCKUI
SI3bIK
Xavarypsn U.I'. (Pecnny0iinka Apmenns)

Xauamypan Hzabenna I'apruxosna — couckamens,
Kagedpa 3apybedxicHol aumepamypbol,
Apmsinckuil 2ocyoapcmeennbill nedazozuieckuti ynugeepcumem um. X. Abossina,
2. Epesan, Pecnyoauxa Apmenus

Annomauwun: ¢ cmamve paccmampusaromces nepeoowvt «Cypamckoi kogeunon» Toacmoeo Ha apMAHCKUL
a3vlk. M3yuaemcs ucmopus coz0anust npousgedenusi. Boioensitomess nemounocmu npu nepegooe Ha apMsHCKUll
A3bIK, 6 WACMHOCMU - NPONYCKU, U3IUWHUE 000aGIeHUsT NepesoOdUKOs, 2IA0KONUCH, HAPYULeHUs.
cunmaxcuueckozo cmposi. Ilepesoo «Cypamckoil Koghetnoty unmepecen mem, Ymo OCYWeCMEIeH C s3blKd-
nocpeoHuKa, a umenno ¢ nepesooa pacckaza Toacmozo. B apmsnckom nepesode ecmpeuaiomcsi yoaunvle
Ppelierus, Ho 8 YeloM Mo He Oelaem Nepegood XYOOUCeCHEEeHHO YeHHbIM. H3-3a HeonpagOanHwix 0obasienutl
CHUDICAEmCsL Scmemudeckoe gocnpusimue npousgedenust Toncmozo.

Knroueswie cnosa: nepesoost, napoousie pacckasol, “Cypamckas kogetinas”, Torcmotl, nepeeoo-nocpeonux.

V/IK 882

B 1887 rony Toncroii nuier nuceMo B. UepTkoBy: «S mepeBen masnenbkyro Benlb Bernardin de St. Pierre
Le café du Surate u npunuio Bam ee Ha AHsAX. OHa BBIpaKAET Ty )K€ MBICIIb O TOM, 4YTO B pa3HbIe BEPbI BEpyeM, a
moJ ogHuM Oorom xoaum» [6, c.18]. B mucbMe peus mia o pacckase «Cypatckas kodeiinas». Llensypa He
JIOMyCTHIIa paccka3 kK uznanuio B «llocpenHuke», Ky/a OH NMEpBOHAYAIBHO ObUT OTHpaBiieH, a B 1892-oM roay
«Cypatckas kodeiHas» u3naercs B xxypHaiie «CeBepHBIH BECTHUK» C YOABJIEHHEM BCET0 HECKOJIBKUX CIIOB.

B uznoxenun pacckaza bepnapaena ne Cen-Ilbepa Tonctoil auib ynpocTui S3bIK U COKPATUI HEKOTOPHIE
JIeTaJli, HO TepeJoKeHNe Ha PYCCKHH SI3BIK, B PyKax MacTepa CJIOBa, IUIABHO BIHCAIOCH B IIUKJ «HAPOIHBIX
paccka3oB» ToicToro, B XapakTepHYIO ISl HIX MaHepy MOBECTBOBAHUS U CTHIIb.

B 1893 r. «Cyparckas kodelinas» Obuta BkmoyeHa B «Kpyr urenms». Ilocnme BbIxoJa pacckasa B
«Tocpennuke» B 1908 r. mon 3arnaBuem «bor oAMH y Bcex» MOSBWIMCH MEPEBOJbI Ha HHUIEPJIaHICKUH,
CIIOBAIKUM, HIWII ¥ HA TaTapCKUH s3bIKkM. Ha THTYNBHBIX JHCTaX JTHX KHIDKedeK cToso: «Cou.
JL.H. Toxcroro» [4, ¢. 270]. B auTeparype HEpPEOKO BCTPEYAIOTCS CIydad, KOTJA MEPEBOIHOE MPOM3BEIECHHUE
HAYMHAET JKUTh CAMOCTOSITEIIFHO, B TEOPHH JIUTEPATYpHl MOAOOHOE SIBIICHHE MMEHYeTCsl Kak sui generis (yaT.
cBOeOOpa3HbIi, B CBOEM poje). FIMeHHO pyccKuii mepeBo ¢ (hpaHITy3CKOTO MOCITY U HCTOYHUKOM IepeBOIa
3TOTO MPOU3BEACHUS Ha Apyrue s3pIkH. OTMETHM, YTO W apMSHCKas MHTEIUINTCHIHS IMO3HAKOMMIACH C 3THUM
(hpaHITy3CKHUM paccka3oM TObKO Oxaronaps nepenoxkenuro JI. Toncroro.

WHTepeceH TOT (akT, 4TO HE TOJIBKO pyccKas LEH3ypa He JOIyCKajla paccka3 K IyOnuKanuu, HO U
apMsHCKasi. ApMSTHCKHE TTHcaTeNy ObIIIM BOJIBHBI B BRIOOPE NPOW3BEICHHUH JUIs IEPEBO/IA, OHAKO HEKOTOPHIE HE
TOJIBKO KOPPEKTHPOBAJIMCH, HO U OBLIM 3anpenieHsl. LupKysip riiaBHOro yrpaBiieHus 10 aejiaM rnedat ot 1895
rojia 3ampemnai neyaraTb psa npousBeneHuid ToscToro, B 4ncio KOTopsix Bxomamiaa u «CypaTckas KoderHas .
[2, c. 280]. Penuruo3Ho-HpaBCTBEHHBIE NIPOM3BeACHUS TONCTOroO MOABEPraauch CTporoi nensype B Poccuu, HO
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3a TpaHHWLEH OHM IeyaTaniuch Oe3 LEH3Ypbl, a PYCCKUH YHMTaTeNb HE 3HAI UX IOAJIMHHOTO COJEep KaHHS.
HexkoTopble npounsBesieHus 3anpelaiich HapaBHE C PEBOJIIOIMOHHON MOMNONBHON NuTepaTypoi. IIpuunHoi
3ampera PeNUrHo3HbIX Mpou3BeneHu ToIcToro B ApMEHUH IIOCITYKHIIO €r0 OTIYYCHHE OT LIEPKBH.

Opnako 3anpeT Ha myonukanuto «CypaTckoil KopeiHo» ObUT CHAT, 1 B 1893 Tomy BEIXOIUT B CBET IEPBHIi
MIepeBOJI pacckasa Ha apMSHCKHH A3bIK, epeBoqunk U. Tep-Tabpuensai [9, c. 235-243].

Cnycrs 3 roma, B 1896-om rony E. llaxmassH myGiaukyeT HOBBIM TepeBox pacckasa [11]. B 1911 romy
apMsTHCKHH sKypHaI «AxGrop» [8] B mepeBome Carenuk Ilaxmypamsa nedataer pacckas Toncroro «Cyparckast
ko¢eiinasy», usmenus ero nasBauue («Wutith Wumniwodp dbyh by —«ma xaxgoro bor omum»). B Tom xe
TOAy, OTJENbHBIM M3aaHueM BeixoauT nepeson JI. Janmensuuoa «Udtiliph hwdwp wumywd vty by — «dns
Bcex Oor oxmu»» [12]. B 1921 roxy HOBBIN nepeBoA pacckasa MmosiBsieTcst B xypHaie «<ujwumwbh Ynstulpy
[10] - «Unipwph upbwpwibpy, nepesogunk Barapin BarapuisH.

Hecmortpst Ha 1o, 4To B 1911 rony BeIIIIO cpasy nBa nepeBona «Cyparckoi KopeHHON», NX MOXKHO Ha3BaTh
COBEpLICHHO Pa3HBIMH NPOM3BEIACHUSIMHU. Pacckas nepeBeieH B OHO U TO K€ BPEMsl, HO B HUX OTpakaeTcsi cam
MEepeBOAYMK, TT03TOMY MbI BuanM «CypaTckyro KodelHylo» He Takoif, kakoil ee mucan ToicToid, a riazamu
nepeBoaYrKa. VIMEHHO 03TOMY Ka)KIbIi IIepeBO/l YHHKAJICH.

Jst HarIAAHOCTH CPaBHUM OJHO U TO XK€ MPEUIOKEHUS B IBYX IepeBojax. «J{oaro qyman, 4uTan u nucain
OH 0 0ore, 3ames y HErO yM 3a pa3yM, CIYTaJIOCh y HEro Bce B IOJOBE, M AOLIET OH JO TOTO, YTO IepecTal
BepuTh B Oora» [5, c.47]. ¥ Carenuk IllaxmypaiasiH MEHSETCS CHHTaKCHC, OHa pa30UBAET TOJCTOBCKOE
NpeUIOKEHHe Ha JBa, JAeNas CMBICIOBYIO Tay3y, KoTopas orcyrctByeT y Tomcroro. «Gwwn tp punphnid,
Junnnid ni gpnid fw Qumdnt dwuhb, futijuqupnipyub swith: Wdakh hoy uunbiny Ep Gpu giiuned, b Gw wgb
wtini tp hwwt), np wpnkh wy) Lo skp hwownned Qundnidy [8, ¢. 280]. Ho [Haxmypaasu Oamke K
TOJICTOBCKOMY CTHJIIO TMOBECTBOBAaHWS, B OTJIMYME OT JlaHMeNsHIA, KOTOPBI HE TOJBbKO pa3OMBaET OJHO
NpeaIoKeHHne, HO ¥ T0OaBIsIeT U3NUIIHIE YTOYHEHUs, MEHsIeT MeCTaMu (pasbl, oBTOpsieTcs. «Lw hp wipnng
Ytwbpnid niunidbwuppmyd Ep Qunnidny Eniphiip L jupnmd ni gpmid Ep wyn dwueh@ gppbip: Gpljup
dudwbiwl tw wnwbtu wipwd dnwdnmd Ep, jupnmd mi gpmd Quunidny dwuhl, np phy donid
hutpugtnpniptiud hwubtp. wdkd hy pgmpenitg pu gilunid, nr dw wyd gpmptwb hwuwe, np wy b skp
hwrwmnnid Wunnidoniby. (Iloxuepkayro mamm M.X.) Hlotnanckuit nunrsuer Jx. Kardopa mucan, gro
«IepeBOUECKas JKBHBAICHTHOCTh BO3HUKAET, KOTNA TEKCTHl MCXOJHOTO S3bIKAa M S3bIKa MEPEBOJA MOTYT
3aMEHHTH JAPYT Apyra B ONpeleNeHHol cutyaruuy» [1, c. 21]. B naHHOM ciiydae apMsSHCKHUI IepeBo] HE MOXKET
OBITh OJTHOCTHIO YKBHBAJICHTEH OPUTHHAIY.

ABTOpCKHII CTWIb XKMBET B KaXIOM cioBe. Hecnpocra B nHTepaType 4YMCIa, Yallle BCEro, IHINYTCS
NpONUCHBIMU OykBamHu. LIudpbl B XyH0)KECTBEHHOM TEKCTE CO3AAI0OT BIEYATICHHE KOHKPETHOCTH, OTYETHOCTH,
OHU HE BJIMBAIOTCS B TEKCT, a BBIIEISIOTCS M3 Tekcra. Tak, Bo BceX pacckazax ToJCTOro JaHHOTO IMKIIA MBI
BCTpeYaeM IPONUCHOE HAIKMCAHUE YHCEN: «IIECThCOT JIET Ha3ajy, «ABaJlaTh YEThIPE 4acay, IPOILIO OKOJIO
TBICSIYM BOCEMBCOT JIET», B CBOIO o4epe/b y lllaxmypaisiH Bce 10100HbIE IaHHbIe HAITUCAHBI IPOCTO LudpaMu.

Ho HecmoTpsi Ha HekoTOpble HexoueThl, lllaxMypajisH MepeBOJUT paccKka3d COBPEMEHHBIM SI3bIKOM. TekcT
YHUTAETCS JIETKO, COXPAHSETCs MPHUBJIEKATENbHOCTh OpUrHHana. Y JlaHuensHia TeKCT PacTsHYT, B HEM MHOTO
J0OaBIICHUH, YTOUHCHUH.

«XyHOXKECTBEHHBIH TEPEeBOA-3TO 0cobast (opMa IBIKCHHMS: JBIDKCHHS OT f3bIKa K SI3bIKY, OT 3THOCA K
9THOCY, OT KyJbTYPhl K KYJIbType, JBM)KCHHE BO BPEMEHH M B HpocTpaHcTBe» [7, c¢. 68]. Kaxnplii HOBBII
HIepPEBO/I SIBJISACTCS HOBOIl CTYIEHBIO, HOBBIM 3BEHOM, KOTOPOE CBSI3BIBACT KYJIBTYPHI IBYX HapoxoB. Ho oTHIOIb
9TO HE O3HAYAET, YTO KAXKIBII HOBBII IIEPeBOJ JIyYIlle, YeM Mpeabaynui. B pacckase BarapuisHa BcTpedaroTcs
oreyaTk, TpyOsle ommobku: repou y Toncroro obpamarores Apyr K APYTY Ha «BBD» [5, C. 48], B IepeBOAE «ThI»,
«IIECTHCOT JIET Hazamy [5, . 49] — «hwqup tipynt hwphip mwph wnwe» B8 nepesoae 1200 ner Hazax, [10, c.
1366] «wirobsue mroan» [5, €. 52] — «wyptip ni Yhitip» (myxuussr 1 kedmwas) [10, ¢. nuljnipbwbu 4p
nhukty, «ihuholwpy, «uqupuy b» u T.1.

Takum oOpazom paccka3 bepnapaena ne Cen-Ilvepa, Gnaromapss MacTepckoMy TepenoXeHuto TolcToro,
MOJIY4HJI BCEMUPHYIO H3BECTHOCTb, OYAy4M MEPEBEICHHBIM Ha pPa3HbIe S3bIKU. YKPAMHCKHE IEPEeBOJOBEN
laBpbUIMB THCaJl, YTO «HEPEBOJ SBISIETCS XOPOIIMM TOTJA, KOTAA COBIAJAIOT BEKTOPHI €ro IOHUMAaHUS
YHTATEJIeM OPUTHHANIA U YUTATENIeM 3TOro mepeBonay [3, ¢. 37]. HecMoTps Ha HEKOTOpPBIC HEOYETHl APMSIHCKUX
MepEeBOYMKOB, MBI BCE )K€ CKJIOHHBI K TOMY, YTO 3TH «BEKTOPBI» Y apMSHCKOT'O YUTATENs COBIAJIH.
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